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SLÄCK NU ljuset

i salongen,

skådespelet börjat åter,

— bifallsvärmt

eller oförstått och fruset,

jag är fången,

ler och gråter

fermt.




Lust och bitter,

ensam ånger

och det öde, som är clowners

arvedel,


guld bland lump och lump bland glitter,

fromma sånger,

lystna fauners

spel,




livets vimmel,

tingens myller,

slump som kastar som en boll en

mänskosjäl,

storm och moln, blå flik av himmel,

små idyller,

jag kan rollen

väl.




Ord som klinga,

tidsfördrivets

lätta väsen, snabbt bli lagda

under jord,

men i sång, om än så ringa,

skälva livets

outsagda

ord.



Glädjens stunder,

få och korta,

susa bland allt bränt och svärtat

ekolikt,

men dess flammande sekunder,

om än borta,

göra hjärtat

rikt.




Dåd vi velat,

dröm som tjusat

själen men är långt förgången

sörja vi,

men ur allting tungt förfelat,

allting grusat

stiger sången

fri.




Jag är fången,

jag beveker

ej den roll, jag en gång rymt med,

att bli loss.


Spelmän, leka vi med sången,

eller leker

sången grymt med

oss?




*











DEN STORA MAKTEN

















JAG ÄR den makten,

som river hjärtan sönder

och nyckfullt sliter

ett mänskoliv i trasor.

Ur sägn och sånger stiger

ett rop av klagan

från alla dem, jag plågat

till död och vanvett.



Jag ser den rene.

Hans själ är som ett tempel

med gudastoder

i svala pelarhallar.


Jag gjuter min förtvivlan

in i hans hjärta,

och själv han sudlar templet

och krossar guden.



Jag ser den stolte.

Bland mina lägsta trälar

jag böjer hjärtlöst

hans panna djupt i stoftet.

Och jag skall tvinga honom

att ödmjukt tacka

för varje slag, som krossar

hans liv i spillror.



Jag ser den starke.

Han kämpar mot — som krympling

skall han få släpa

på sina brutna lemmar.

Och när jag allt har skövlat,

då skall han ropa

och tigga att jag aldrig

må lämna honom.



Jag är den makten,

som är den tröttes vila,

hans tröst på vägen,

hans vandringsstav och källa.

Jag är de ungas drömmar,

de gamlas minnen

och mina fångars glädje,

mitt namn är kärlek.




*









DU VAR sång, och du bad mig: sjung,

sjung om allt vackert på denna jord!

Du bad mig väl hundrade gånger.

Jag var tystnaden, stor och tung

av ruvande frågor och osagda ord

och längtan att fyllas av sånger.



Du var glädje. Innerlig

och full av godhet lyste din blick,

och ömhet lekte kring munnen.

Jag var sorgen, jag följde dig,

jag tog dig till slut, och så snart jag fick

ditt hjärta, var glädjen försvunnen.



Du var ljus, milt stred du med

allt töcknigt och dunkelt och skumt du fann,

medan skuggorna än voro korta.

Jag var mörkret, stred mot och led.

Förlorade jag? Kanhända jag vann

min kraft först, när du var borta.




*









ÅREN KOMMA och skrida

i gamla, trampade spår.

En kvinna går vid ens sida

i långa och lyckliga år.



Åren skrida, nu har hon

nog spelat ut sin roll.

Vad kände den kvinnan? Vem var hon?

Varför gick hon åt annat håll?



Man griper den älskade handen,

som rör vid ens egen hand,

och söker med ångest i anden

bli fri från sin ensamhets band.



Man böjer sig tyst, man vill höra

en annans hjärta slå.

Man hör, hur det slår mot ens öra

en ton, som man ej kan förstå.



Man fångar en blick, som irrar

mot mål som man inte vet.

Ur dess skimrande mörker stirrar

en ångestfylld ensamhet.




*









SOV, SJÖNG mörkret, sov och glöm.

Vågen har stillnat i frysande ström

likt blodet i hjärtan som sakna.

Sov, sjöng kölden, din flöjel står

fastgrodd i is i ett fimbulår

av nätter, kalla och nakna.



Vintern blev så oändligt lång.

Orkar ej jorden än en gång

vakna ur tunga drömmar?

Svämmar ej vatten ur sprickig is,

anar ej flöjeln blidare bris,

sundet ljummare strömmar?



Högre går solen mot palmsöndag,

snart i befriade andetag

tjälen ur myllan ångar.

Skymtande draga med gällare skri

tätare fågelsträck förbi

senare solnedgångar.



Stilla kommer till hård frusen grund

hjärtats vårdagjämningsstund

ljuvligt med dröm och vaka.

Kan du då drömma om doft och sky,

glömsk av vintern, som knappt hunnit fly

och snart skall komma tillbaka?




*









I NATT ÄR visst allting förtrollat

av budet, som natten förkunnar.

I skimmer, som stjärnorna sållat,

stå blommor likt kysslystna munnar

i bävande väntan på våndan

och lyckan, som livet dem unnar.




I lidelse råbocken höjer

sitt skall i den månlysta gipen,

den vinande gräsanden böjer

sin flykt emot vassarna, gripen

av samma förtärande längtan,

som allt som är levande röjer.



I stan gå väl kvinnor längs husen

med ögonen blanka av löften

och brännheta bröst under blusen

och vällustig vaggning på höften

och skåda i drömmar mot nattens

stjärnor och kyssar i tusen.




Jag går här på vakt bakom tälten,

och ensam och långsam är vakten,

jag hör som en flöjt över fälten,

en faun håller till här i trakten

och spelar i omättlig lystnad

för nymfer med lossade bälten.




Hans sång är som luft och som vindar,

jag gör den till min, när jag andas,

den går i mitt blod, den förblindar

mitt öga med syner, där blandas

allt lågt med allt högt och ett flimrande

sken över hinnorna randas.



Jag känner en kvinna långt borta.

Spelar en faun där i trakten?

Bli minnen för flyende korta

att motstå den väldiga makten?

Min älskade, vart går din längtan,

när ensam och långsam är vakten?




*









DETTA ÄR kvinnan som jag längtat efter,

när ensamsjukan drev mig vind för våg

och själen var en scen för sorgespel,

där minnena likt klagande khorevter

ledsagade den dystra monolog,

som ödet låtit komma på min del.

Konflikten löstes med ett nattsnälltåg.

Detta är kvinnan som jag längtat efter.



Vad hennes blick är klar och fri från oro!

Hon frågar om jag haft det skönt och gott

och angenämt och trevligt sedan sist.

Jag minns, hur långa mina nätter voro.


Än het och kvald, med håret ångestvått,

än kall av frusen ömhet, trött och trist,

vakade jag och sov i längtan blott.

Vad hennes blick är klar och fri från oro!



En klocka tickar snabbt och obevekligt,

en störtvåg slår i blodets böljegång,

allt vad jag hetast tiggt och önskat har

jag inom räckhåll, ogripbart och svekligt.

Jag minns från nu i natt, hur hjulens sång

blev outhärdligt trög, jag minns hur var

minut blev mig för plågsamt hopplöst lång.

En klocka tickar snabbt och obevekligt.




*









TVÅ MÄNSKORS fotspår sköljs

av stänk och skum från sjön

och slingrar bort och höljs

i natt bak klittens krön.

Ett stjärnskott tänds och följs

av tvennes enda bön.



Den väg de slumpvis valt

är lyckans väg, och vart

förälskat ord de talt

är ljuvt och underbart.

I kväll är allting svalt,

förandligat och klart.



I kväll kan blommen slå

ur vart förtorkat ris,

och tysta stå de två

och se på ungas vis,

hur väg och drömmar gå

förlorade i dis.



Och efter långa år

av lust och bittra gräl

och långsamt läkta sår

och kamp med själ vid själ

är allt som återstår

ett liknöjt, knappt farväl.




*









DÄR SITTER en kvinna vid sidan

om mig och smeker min hand

och tackar i tålig förbidan

för ett vänligt ord ibland.



Hon frågar sin blida fråga:

»Har all din glädje dött?

Du käre, det är mig en plåga,

att se dig förpinad och trött.



Du bleve nog bra, om du slöte

dina ögon en kort sekund,

om du vilade mjukt i mitt sköte

ditt tunga huvud en stund.



Och sen skall du se, att du åter

blir glad och förtröstansfull.

Du käre, käre, jag gråter

av sorg för din sorgs skull.»



En kvinna håller av mig

och tröstar med mild, god röst.

Jag tänker på henne, som gav mig

min sorg. Jag vill inte ha tröst.




*









LIDELSE OCH lystnad,

brygd av blod och drifter,

suck av ändlös vånda,

skri av vilt begär,

kamp och eftergifter

och det stora blonda

djurets mätta tystnad,

tills ånyo åtrån

vaknar och förtär.



Ständigt samma enda

meningslösa strävan

att få brinna, svalna

och ge livet mål


med en köttets bävan,

som blott mäktar tända

nya liv att brinna,

flamma högt och falna

till förbrända kol



Men hur kunde stiga

högt ur dunkel åtrå,

högt ur ett förbittrat,

tungt och djuriskt rus

allt det innerliga,

vackra, som har glittrat,

lekt och lyst omkring mig

i förklarat ljus?




*











VÄRNPLIKTIGE

















DET
DRÖMMANDE SLOTTET




OM KVÄLLEN, när fönstret mot öster blir blått

men fönstret mot väster står tänt

och tystnaden blåsts och furiren gått

som en ängel i vart logement,

blir kasernen förgjord till ett drömmande slott,

där prinsessan är sorgligt absent.



Vi ligga här aderton unga män

och längta oss till sömns.

I samma viskade ord igen

en smärtsam längtan töms.

Vem längtar mer pinande hett än den

som minnes än men glöms?




Finns ett hjärta bakom Er heta byst,

små prinsessor i drömmande slott?

Har en ny och skönare sagoprins kysst

de läppar vi eftertrått?

I går låg här en och grät helt tyst

för ett brev, som han aldrig fått.




I går var där en, som låg och bad

förtvivlat och meningslöst:

»Giv mig ett ord, gör detsamma vad,

och min själ blir återlöst.

Giv mig en rad, en endaste rad,

för mitt hjärta är sönderklöst.»



Brinner blodet i Era små skälvande bröst,

har Ert hjärta pockande brått,

är ensamhet svår, vem skänker Er tröst,

små prinsessor i drömmande slott?

En svor i dag med den karskaste röst

för ett brev som han inte fått.




När vi slutat att ödsla med kronans krut

och slösa med lösa skott

och tystnaden blåsts, blir i en minut

kasernen ett drömmande slott,

där vi ligga och stirra tysta ut

genom fönstret, som blir blått.











HEDEN




RIDER ÖVER heden fram en hög befälsperson

med vackra epåletter och med blanka sadeldon,

stig då skyndsamt blygt ur vägen,

ty han gör dig blott förlägen

med sitt stolta sätt att vara och sin stränga takt

och ton.

Tag fasta på mitt råd,

ty höga herrars nåd

är lik en lyckospindel:

den hänger på en tråd.


Linkar över heden fram en arm civil person,

spänn ögonen med makt i denna ömkliga pultron!

Men om han med ödmjuk vänmin

drager fram en flaska brännvin

och vill bjuda (märk: soldaten tär bott överste

och kron!)

gör då nådigt som han vill

och drick ymnigt honom till,

för en kan ju minnas ännu

bur det känns för en civil.




Dansar över heden fram med blommor omkring

skon

och solglans över hår och över hela sin person

en den ljuvaste bland flickor,

stick då djupt i dina fickor

båda händer och gå ner till ån och ställ dig mitt

på bron.

Där rinner vattnet klart

mot fjärran kär med fart.

Men ångrar du så vänta!

Hon kommer efter snart.


Rymmer hela heden blott din ensliga person,

slår ljuset stilla ner i molnens mjuka fågelbon,

tag då fram ett krutröksvärtat

brev ur fickan närmast hjärtat

med en bild av henne som har dig till gungstol och

till tron.

I en snygg men sjösvag ståt

har hon satt sig i en båt.

Nu väter du ner bilden.

Det var en lyckad plåt.











DAGSMARSCH




ALLA HEDENS blommor skälva som av skräck

vid Rödaled,

alla gräsen sloka vipporna i sorg.

Vinden sjunger inga visor mer för gräs och blom

på hed,

den flyr skrämd och tystad undan mot Krigborg.

Ack du hedvind, ända dit

hörs den ganska råa bit

som blott sjunges här på tolvte kompanit.


Alla korna gå tillsides trögt på motvillig klöv,

när den skräller över Noemölla vad,

men när ekot som en förtrupp trampar in i Österslöv,

höjes handelsbodens pris på limonad.

Ack du handelsman, din last

skall förlåtas för din hast,

när vid boden tolvte kompanit har rast.




Sen när middagssolens bana börjat slinta mot sitt

stup

och dess eld fungerar som en glödgad borr,

blir den ganska råa visan om tre flickor och en sup

för romantisk för en hals, som är för torr.

Ack du påg vid vägens kant,

tag min ed att det är sant:

för en vattenskvätt får du min sista slant.




Men när sången färgat blygselröd var flicksipp

västersky

under fjärran bravorop av Allarps korp


och månen ligger redo gömd bak Oppmanna by,

tas den sista versen om för Arkelstorp.

Mö från Arkelstorp, jag ser

hur du rodnar, när du ber

Gud att tolvte kompanit går i kvarter.











RÄNSELN

DEN GÖDDA kalv, som fäder lagt

på bänken,

den skänken

tar en kasernförlorad son

med knotfullt högt förakt.

Du kalv som betar ryggbastet mitt

och skuttar an och skuttar från,

håll takten, nöt, följ lugnt som hund i länken

min tryggaste skritt!




O kalv, mjukt sitter nu din bror

och höljer

fåtöljer,

din syster smeker bilens ratt

vid ilsnabb färd, din mor

trivs i komfort på bokryggarna,

du vart en mara; som besatt

du rider oss, tills ångestsvetten sköljer

krokryggarna.



Hör Zeus, du som i hedenhös

med brio

gjort Io

till kossa, kan du ej förmå

min kalv att bli en tös?

Att räcka mig en stärkande tår

låt dansa fram en skön dansös,

så skall jag dansa, glömsk av mina tio

värkande tår.



Visst lönas mången duktig knekt

för värken

med märken,


fint smidda av en silversmed

till prydnad för hans dräkt.

Men officersavtackningarna

och alla silvermärken med

ger jag för ett kommandoord: »Lägg ned

packningarna!»











I KVARTER




STALLVAKTENS lykta brinner ner.

Hästarna ängslas i okänt bås,

stampa och galnas mer och mer.

Så går stalldörrn på gnälligt lås.

Furiren väser så stygga ord och gnisslar tand mot

tand.

Var finns den lille rare söte åttiofyra Strand?



Ute är natt och sommardoft,

leksam måne och smeksam vind.

Himlen är som ett otätt loft,

daggen som gråt på en flickas kind.

Det prasslar till i en höstack, det viskar ömt ibland.

Var finns den lille rare söte åttiofyra Strand?



— Stallet blir fritt från kronans djur,

höstacken höstas i otätt loft,

ängsligt och ljuvligt, man vet ej hur,

är det att drömma i hö och doft.

Som sommardagg äro tårarna på flickans kind och

hand.

Var finns den lille rare söte åttiofyra Strand?











KORTSPELET




I LÅNGSAMMA skyar drev tobaksrök

över dagrummets betsade bord,

där en läste tidning och en på försök

skrev ett brev med de ömmaste ord.

Och Andersson sög på

sin pipa, som dög på

kasern — den var virad med fitsch

och tom men med lager av mög på:

»Vem blir fjärde man i en bridge?»



En fortsatte envist att läsa sitt blad.

Jag skrev till en fjärran ort

på försök igen en den ömmaste rad,

vem gitter då tänka på kort?

Men Alm, den där egne,

förgrämde, förtegne,

som jämt var allen i vårt lag,

kan svarade strax den förlägne

Klas Andersson: »Det kan väl jag.»





Han reste sig sävligt och vandrade bort

till de andra och satte sig ner

— det var Strand och Bladin — och Bladin sade

kort:

»Vem blandar korten? Vem ger?»

Och Andersson sög på

sin pipa och ljög på

sin ed, att den faktiskt var fin,

blott det fanns nån som inte var trög på

att bjuda en pipstopp Marin.



»Jag har suttit med handen en gång förut»,

sade Alm, när han sett sina kort,

»så nu får ni fram med ert bästa krut

och ladda och skjuta fort.»

Och Andersson tände

sin pipa och vände

försiktigt dess virade fitsch,

som osade svagt, när det brände:

»Man får aldrig prata i bridge.»



»Nu tar jag nog hem för mitt hjärter ess»,

sade Alm, när han väl kommit in.

»Det är rätt, den nian fick riktig adress,

låt trean därute bli min.

Och där ålar knekten

i första väkten

på bordet med slokande plym,

så från den handen känner jag fläkten

av hjärter dams röda parfym.



Finns det någon här, som för högre befäl

än min galonerade kung?


Se damen föll genast till föga, min själ,

hon föll, när hon ännu var ung,

förförisk och smidig —

rätt, femman var gnidig,

nu börjar jag ana fan.

Min dam var för villig, för tidig,

hon föll som en gammal och van.



Den dam, som ger sig för villigt och fort,

får man aldrig länge ha kvar.

Det göres lätt om, som redan är gjort,

och i världen finns mer än en karl.

Den gången, jag drömde

att vinna, jag glömde

att spelet har även en trumf,

den orätta regel, som dömde

en hacka till billig triumf.


Jag minns, när de möttes vid samma bord,

hjärter kung, hjärter dam och en trumf.


— Jag yttrade inte ett enda ord,

— jag nämnde ju nyss hans triumf?


Den vanliga låten,

hon skamsen, förgråten

och rädd, när jag lyfte en hand,

han inbilsk och otäckt belåten

men i alla fall ängslig ibland.



Jag yttrade inte ett enda ord,

och flickan satt tyst och grät,

tills hon höjde sitt huvud och oåtspord

ville veta, om jag förlät.

Men intet kan lyfta

en över den klyfta,

som skiljer två älskande åt,

när den ena behöver snyfta

av skam och säga förlåt.



Man kan sitta med dåliga kort i ett spel,

man kan möta sin överman.

Då begrundar man tyst sina egna fel

och förstår, att en annan vann.


Men jag går här och tror, att

det spel jag förlorat,

var mer än mitt hela liv.

Fast man ser väl allt sådant förstorat,

och ett spel är ett tidsfördriv.»



Han reste sig tvärt och gick ensam ut.

»Vem blandar korten? Vem ger?»

sade torrt Bladin. »Vi få liksom förut

spela trekarl, vi bli inte fler.»

Och Andersson tände

sin pipa och vände

försiktigt dess virade fitsch

och sade: »Jämt blir det elände,

när det finns en som pratar i bridge.»











FÅGEL I BUR.




TAG EN gök och stäng den

in mellan galler,

när den inte tiger,

spår den sorg med rätt.

— Fyra steg på längden,

två steg på bredden

över golv som stiger

och faller

i ett.



Stallmalajens toffla

skallrar, och skallret

trögt och makligt stakar

hit från gårdens grus.

Middagssolen bakar

hetsigt och kastar

genom fönstergallret

en våffla

av ljus.



Två steg på bredden,

sen betong och tegel,

fyra steg — nåt annat

finner aldrig jag.

Står jag upp i bädden

ser jag ett tornur,

men det tycks i regel

ha stannat

ett slag.



Blåser det? Jag tyckte

faktiskt att jag hörde


plötsligt en vindpust

brumma som ett bi,

ge en dörr en kindpust,

leka i ett lövverk,

tills den åter ryckte

och körde

förbi.



Det var nog ett misstag.

Molnet där står stilla.

Smäktar det bak varma

murar av luft?

Jag är ej i gisstag,

smäkta om du gitter

och låt bli att villa

mitt arma

förnuft.



Tyst! — En hund som som skäller.

Höns som ängsligt skrocka.

Väbelns? — Förbannat.


Någon kuschar den.

Inget händer eller

håller på att hända,

och nu har min klocka

visst stannat

igen.




*









TJUGO




TJUGO GÄRNA lutade

huvudet stilla i handen,

tankfullt och allvarstungt,

skötte sitt grubbel metodiskt och lugnt,

liksom med stickan han omsorgsfullt rutade


sanden.


Minns du den nästan kvinnliga

blicken med glimt av ängel,

tung under pirkans skärm

som om den följde en flyttfågelsvärm,

fjättrad som blomma själv vid sin sinnliga

stängel?




Minns du den gången han sjuknade?

Sjukdomen tycktes ej skrämma

honom, vi jämt trodde rädd.

Upprörd men trygg från en sjukhusbädd

ljöd hans förandligat svaga och mjuknade

stämma:




»Solen steg högt och dalade

långt, långt borta i fjärran

brant i en flammande brand.

Hjärtat sprang vilse i mörka land,

men ur mörkret som ljuset talade

Herran.



Klagade jag över skickelsens

domslut, som jämt tycktes fälla,

skrek jag min ångest fri,

tystade Han mitt ångestskri,

ledde mig stilla till vederkvickelsens

källa.




Mörkret må rymma förskräckelse,

djävulens rop må skalla,

jag står i Herrans sold.

Än håller döden min löning dold,

men en dag skall den låta sitt täckelse

falla.




Vågorna stanna, när kelna de

vagga mot lummiga stränder,

jorden går plötsligt i stå.

Kyrktornens klockor sluta att slå,

smidet svartnar i smedens stelnade

händer.



Stjärnorna brista som vinande,

vita jätteraketer,

slockna med ens i en knall.

Men långt högre än stjärnornas fall

gungar min flykt genom evigt skinande

eter.




Åtrån och ärelystnaden

slås, och i bojor låses

ondskan vid Konungens tron.

Rymden fylls av en klingande ton.

Stilla, pojkar. Den stora tystnaden

blåses.»




Tjugo svalde och flämtade,

strök över täcket med handen,

drog efter ljud och fick ro.

Tjugo, kom makten, som ägde din tro

hit på högtidliga vingar och hämtade

anden?











RYKTARE SKANS.




KVINNOTJUSARE

ryktare Skans,

red du den sturska vallacken

fram över gräsduk med klövervåd

ut till ett bröllop i backen?

Vinkade vimpellikt djurets svans,

blinkade blixt ur en sporre, vars ans

skänkte i överdåd

solen en ljusare

återglans?



Stallrekryternas

peppar och salt,

blev du ej marschernas krydda?

— Eldgallrets snabba och flimrande

kvast i en lägerhydda

sopade bort allt mörkt och kallt,

hopade dikt, och över allt

blev du de skimrande

lägermyternas

hjältegestalt.



Knektarnas kärvaste

ordalag

blevo som barnpigors svordom,

när du kom i ditt nådiga

lynne och talte om fordom.

Eldiga kvinnor med läckra behag,

väldiga, dygnslånga dryckeslag,

kort och de djärvaste,

överdådiga

nappatag.



Stod ej bland hyllornas

smörjekrus,

ryktdon och läderfettdunkar

oftast en flaska du tömde i

alltför tättföljda klunkar?

Glömde du ritter i blåst och ljus?

Drömde du endast i stallgångens grus

allt du berömde i

brännvinsfyllornas

efterrus?



Packkärrans spattiga

märr går from

in i sin vanda spilta.

Du stretar efter på ridande

ben för att rykta och filta.

Ser du drömmarnas spilta tom?

Ler du i ritt över gräs och blom

undan din bidande,

glädjefattiga

ålderdom?











BREV UR VÄRNPLIKTEN.




I



DU GONAR dig i crêper och i velvet än,

dina ben få formskönt glädjas under silket,

men jag irrar, klädd i lumpor, mellan helveten,

är något av dem värst, vet jag ej vilket.

Har du under moll och siden

någon längtan ännu kvar,

när min plågas tid är liden

och jag far?



Du tär i Helsingör din frukostbakelse,

aldrig bunden av en värnpliktstadgas lagrum.

Men min frukost heter knackvurst och försakelse,

och min lustfärd slutar i ett dragigt dagrum.

När du överger din gaffel

för en läcker cigarrett,

är jag trött av kronans taffel

men ej mätt.



Och när bolstrar av satin med ejderfylle milt

börja vagga dig till drömmande nejder,

som en trästock på en halmbunt i en yllefilt

ligger jag i dvala efter dagens fejder.

Drömmer du, där lugnt du sover,

att jag kommer som en storm

och står för dig i en pauver

uniform?



Den siste i var månad ger dig vederlag

för din möda i ett tätt och uppvärmt stenhus.

Har du lön för en manövers våta nederlag

åt en Martis son, du dotter utav Venus?


Har du ej tolv skilling banco

kvar, när månaden går ut,

eller äro postens franko-

tecken slut?




*









II.



Det blåser till manöver, nu församla sig

alla regnmoln att gå fram i breda linjer.

Genom djupt och fuktigt mörker skall man famla sig,

genom all den dova leda, vätan inger.

Man skall höra ilskna byar

då och då mot tälten slå,

se i hålen nattens skyar

gå och gå.



Styva byxor, dyngvåt vapenrock och dagligen

mil vid mil i blöta skor, som tarva klackning

jämte sulning, blytung ränsel och beklagligen

ingen möjlighet till lättnad i ens packning,

uppför stup och utför åsar

tills ens dagsranson är full.

Djuriskt dödstrött bruten dråsar

man omkull.



Men den känslolösa tavla, en novitie

hårdhänt målat här, en dag tas från staffliet.

Dies illa libertatis ac laetitiae!

(Det är uttytt: denna dag av fröjd och frihet!)

Med civilt förnyad känsel

i min pänsel och min själ

jag av folk och ränsel vänsäll

tar farväl.



Ofta läser jag i längtan i min tidtabell,

ofta går jag ner till stadens lilla bangård.

Jag vill höra, när det rings min favoritappell,

jag vill se, att icke loken stå i vanvård.


Långt, långt bortom semaforen

flyger hjärtats stumma rop

mot min längtans mål, där spåren

gå ihop.




*



















VANDRARE PÅ VÄGEN













I



VANDRARE på vägen

tänker till en början

mest på väg och väder,

vind och vandringsstav,

ler åt allt som gläder,

sörjer över sörjan,

och då kortas stegen



Det blir långt att vandra,

backe invid backe,

i ett mörkt och ödsligt

land går vägen vill,

långt till alla andra,

tungt i ben och nacke,

och så står han plötsligt

still.



Vandrare på vägen

frågar sig med bävan:

»Varför går jag? Varför

leder vägen vill?

Lyckan som jag spar för,

var är den belägen?

Vad är all min strävan

till?



Krafterna förödas

under hårda öden,

målet ligger ständigt

bak en backes krön,


flyttar sig behändigt,

blir till slut blott döden

all min långa mödas

lön?



Finns en överjordisk

makt, som hur jag tigger

ständigt vänder korten,

tills min lek är slut?

Jag har nått den orten,

där allts gåta ligger

som en järnhård, gordisk

knut.»



Och i oavbruten

kamp att den betvinga

glömmer vandrarn väder,

vind och vandringsstav,

tills med blottad klinga

döden stilla träder

fram och hugger knuten

av.











II



I GÅR vävde solen

ännu sin Penelopeväv.

Allt guld här på jorden

var fattigt mot guldet på spolen.

En vitvingad mås satte orden

till sången i säv,

när morgonvind förde sin stråke med glöd mot fiolen.



I går var mitt väsen

som fyllt av en osäglig lust.

Min själ ville följa

en fjäril som flög över gräsen

och driva som glittrande bölja

mot solbelyst kust

att vaggas till sorlande ro bland de lummiga näsen.




Slet solen mot natten

i brandröda trasor sin väv

att sedan blott visa

en flik av den gyllene skatten?

Sjöng vinden sin sorgsnaste visa

i gungande säv

att suckande viska farväl till frysande vatten?




Ack kunde jag spara

en skönhetens återglans

med kraft att förtrolla

de mörkaste dagarna bara!


Ack kunde jag blott få behålla

en fjärils dans,

en blomma, en tindrande sky att för alltid bevara!




En blomma — nu föll den.

En tindrande sky — den drev bort.

Molnen som jaga

ha vinter och stormar i skölden.

Sommaren liknar en saga,

en saga är kort,

och hjärtat har brått från ljuset till mörkret och

kölden.











III



DÄR SATT en man på tronen.

Högt nådde hans begäran,

en världsdel blödde för hans ärelystnad.

Ihärdigt sjöng kanonen

om segrarna och äran,

långt sedan han begravts i liknöjd tystnad.



Här går en man med smycken

av guld på varje finger

och gyllne rikedom jämväl i munnen.

När mest han gläds åt mycken

ökning i börsen, ringer

hans olycksklocka, och han är försvunnen.



Jag älskade en flicka.

Jag kände henne trycka

sin mun i lust mot min, i heta, korta

drag fick jag livet dricka.

Jag blundade av lycka,

och åter såg jag upp, och hon var borta.



När tröttna vi att skjuta

i envis takt på kärran

med allt av jordiskt drömgods den kan bära?

Vi se ju vägen sluta

i okänt töcken, fjärran

från livets vällust, rikedom och ära.











IV



En moder:

O DESSA mörka nätter, då jag går

i evig ångest i mitt tomma hus,

där minnen spela med ett ensligt sus,

men vindlös, rolös natt blott återstår!

Allt ödsligare bliva mina år.

Jag fött en son. Mitt liv var storm och ljus.

Jag har blott kvar en sliten liten blus

och ett par sockor i en gammal lår.



Min son går på en okänd, fjärran väg.

Hans sorg är alltid min, min är ej hans.

Jag går och gråter längs ett skyhögt galler.

En okänd glädje ger hans öga glans.

Den blir ej min. O livets gudom, säg

när födslotimmans sista sandkorn faller!











V



En gammal man:


MED GLÄDJE och sorg har jag hugnats,

och glädjen har flammat som lågor,

och sorgen har brunnit som glöder,

och sorgen och glädjen ha lugnats

och stillnat till eviga frågor,

där ensam och stum jag förblöder.


Och lyckan, som fått mig att vända

och följa, som flytt mig och narrat,

av närmaste timslag skymd,

har svunnit, har vunnits kanhända,

jag vet ej, ty allt har bedarrat

i gåtornas isiga rymd.




Var dagen som skummet kring brotten,

var kampen en bränningens gåva,

ger kvällen en stillhet som söver.

Jag sjunker mot strömmarnas botten

och stirrar med ögon som sova

i djupen som vagga däröver.

Till ont och gott beskaffat

var livet, dit jag föddes.

Vad jag begynt, är slut,

vad jag förbröt, blev straffat,

vad gott jag gjort, föröddes,

och allt kan plånas ut.













DEN GYLLENE
UNGDOMEN

















DU SER oss följa trottoarn

likt blad som slitits loss.

Vår tanke är ett haltlöst flarn,

vår själ ett irrigt bloss.

Vi blicka skumt, vi smärtans barn,

ett mörker fostrat oss.




Vi väcktes av en tupp som gol

en lysten stridsfanfar,

ur öster steg i blodröd sol

ett örnbesatt standar.

En värld slogs kring en kejsarstol,

tills världen knappt stod kvar.



Vi drömde inga hjältedåd

med barnets sagotörst,

vår barndom bad försagt om nåd,

när stridens dån var störst,

och blev ett bortglömt villebråd

som slumpvis fälldes först.




Oss lärde ingen stämma ro

i fredad andaktssal.

En gud med blodig kopparsko

gav tio bud om kval

och till ett tempel för vår tro

en skövlad katedral.




Vår första skygga, svala lust

stod värvd i dunkel dunst,

vi röso för en djurisk pust

från de barbarers brunst,

som bjudits in från tropisk kust

på blod och kvinnogunst.



Vår tanke lyfter, trött men klar

som krigets eget stål

ur askan, som har lämnats kvar

av hela världens bål,

sin visdom, att vår levnad har

ett slut men intet mål.



*









ALL VÄRLDEN låter klagan

ur hjärtats djup gå,

fast världen vet, att klagan icke gagnar.

All världen står med slagan

i handen för att slå,

men skörden är som rutten boss och agnar.



De gingo ut på fälten,

de sådde sina fält,

de drogo bort med hat i hårda barmar

och järn vid sina bälten,

som om det hela gällt

att göda jorden rikt med blod och tarmar.



Och de som stannat hemma,

de bände sina gap

och samlades kring slagfältens kanter

och höllo bolagsstämma

och drevo köpenskap

och dansade som fauner och backanter.



De slutade att härja,

de gingo trötta hem,

de hälsade ånyo kända trakter.

Nu var det tid att bärga

den skörd, som växt för dem

i tryggat hägn av alla goda makter.



All världen står med slagan

i handen för att slå

och hämta rikligt guld ur skördarbetet.

All världen låter klagan

ur hjärtats djup gå

och häpnar för vart ogräs ibland vetet.




*









En ung man:


MIN BLICK är låst med vidgad, skrämd pupill,

och mina ögon längta att få sova,

först hårt och glömskt en tid, sen evigt lugnt.

Jag inser icke, varför jag är till,

mitt liv är ingen stor och farlig gåva,

det är ett yrke, valt av tvång och tungt.

Och jag har aldrig fritt, dess mödor lova

en ny som enda lön, men stundom vill

jag smyga bort från allt det alltför dova

och leka, att mitt hjärta dock är ungt.


Håll tyst, du gamle man, med ditt förakt

för det förflackat tomma tidsfördrivet,

som blev min glädjes alltför enkla tarv!

Minns morgongåvan, du min ungdom bragt!

Man märker knappt hur litet där blev givet,

när lyckans hjul går runt i vilda varv.

En ton som klagar sjukt och sönderrivet

skall virvlas bort i denna brustna takt,

som kommer mig att glömma allt vad livet

en gång har skänkt åt dig som laga arv.











En annan.


MÄT MIG icke med mått,

döm mig icke vid lag.

Långt bortom ont och gott

växte mitt jag.



Ångesten gav mig di.

Grymheten lärde mig le.

Våldet kom och fick bli

gudmor och fé.



Skyhög ängelen stod,

höjde sitt flammande svärd,

fällde det tungt, och blod

dränkte en värld.



Släkten förödde varann,

vackraste ungdom dog.

Gammal och däst var den man,

som jag slog.



Kunde man tro, att där fanns

blod i så gammal kropp?

Jag är blott fläckad av hans

långsamma dropp.



Svindlande stupar jag.

Mörkret är grymt och kallt.

Döm mig icke vid lag.

Döden tar allt.




*









En annan:


RUNT omkring mig är buller och larm,

jag är den förlorade sonen,

men min själ har en fönsterkarm,

som evigt vetter åt månen.




Evigt sitter en man som är jag,

bättre än jag och spelar

stilla som nattens andetag

för nattens sörjande själar.



Månglitter faller och leker in

vemod i ruvande vatten.

Evigt klingar en sång som är min,

bättre än min genom natten.




Kvinnorna dansa med flämtande barm

omkring den förlorade sonen.

Vem sitter med mig vid en fönsterkarm,

som evigt vetter åt månen?




Vännerna kanta med buller och bång

de överlastade borden.

Vem hör genom larmet en flyende sång,

som sträcker högt över jorden?




Där dansar en flicka på glasets rand

med små skepp i höjda händer.

Så låtom oss fara till lyckoland

från sorgens förmörkade länder.



Okänt är töcknet kring mast och rå,

okänd är guden vid ratten.

Tyst glider skeppet med segel som slå

mot glömskan i mörkret och natten.



Fjärran, fjärran är lyckolands

soliga, saliga stränder.

Fjärran är kroppen, som redlös bands

i sorgens förmörkade länder.




*









En ung kvinna:


JAG har suttit och sytt

i en hemlighetsfull

och fördold liten vrå.

Jag har väntat och brytt

mig för väntans skull,

som jag ej kan förstå.

Jorden vaknar på nytt,

och det ångar av mull,

och vad väntar jag på?



Dagen tänder sin glöd,

när jag sitter med nit

vid mitt sömmade gods.

Kvällens sky glider röd,

stilla stirrar jag dit,

jag blir ängslig till mods,

och i smärta och nöd

kan jag stinga med flit

mina fingrar till blods.



I en kista av ek

skall jag lägga var klut,

som jag sömmat ihop,

och på spenslig och vek

skuldra bära den ut

till en undangömd grop.

All min dröm, all min lek,

all min längtan tar slut

i ett ångestfullt rop.



Bröllopsduken är vävd,

och den väntar ett bord

med vår bästa kristall.


Under bävande, kvävd

bitter gråt utan ord

ser jag dagarnas fall,

innan gropen blir grävd,

innan kistan blir gjord,

innan kroppen blir kall.




*









En annan:


OM DAGEN vid mitt arbete på advokatkontor,

då kan jag glömma bort mig själv, det händer att

jag tror,

att det kan bli min levnads mål och årens innehåll

att skriva på maskin och slå i domstolsprotokoll.


Men kvällen kommer, skum och stor och full av

drömda ting,

och jag går bort från mitt kontor, det lyser runt

omkring


av ljus från många lugna hem med många vackra

barn,

och jag står utanför och gråter tyst på trottoarn.


Min kind är mycket vit, min mun är glupskt och

hetsigt röd.

Den ropar: Se, ni män som gå förbi mig i min nöd!

Den viskar ömt: Har ingen drömt om kind och mun

och famn?

Men fråga ej. Jag har ej hem, och jag har intet

namn.




*









En annan:


DAGEN tar av och dagen tar till,

året ljusnar och mörknar på nytt

på sin långsamma flykt mot det tomma.

Jag har vissnat som himlen vill,

ros har jag bytt

i ris, som aldrig vill blomma.



Glädjen var kort som ett stjärnfalls ljus,

sorgen drev bort som en seglande sky,

ledan och dimman stanna.

Blodet välver med tyngre brus

tankar, som fly

likt spöken under min panna.



Dimman är gränslös och vit och våt,

ledan slår med en yxegg, som

är trubbig och hård som en flintas.

Domnande går jag att ägna mig åt

dagen som kom

ur intet, dömd att förintas.



Dovt som en mistlur från avlägset skepp

höjer ett minne ur töcknet sin röst

över vatten, mörka och svala.

Det griper och kramar i hårda grepp,

det ger sällskap och tröst

och hjälp ur min vakande dvala.



Dagen tar av och dagen tar till,

året skall ljusna mot sommar på nytt

och drömmar på nytt bli förmätna.

Än vill jag blomma, om himlen vill,

innan ljuset har flytt

och de eviga dimmorna tätna.




*









En ung människa:


VÅR SJÄL är en koppartavla,

som bär en fruktansvärd text.

Det släkte, som hann att oss avla,

fick aldrig tid med vår växt.




En natt kom frostig och grym, när

varmt ljus borde fått oss att gro.

Vi sövdes av blodiga hymner

till sömns men aldrig till ro.



Vi väcktes i natten av syner,

som gjorde oss vilda av skräck.

En okänd man går och bryner

och bryner sin kniv vid vår häck.




Vi hukade oss för de öden,

som brusade över vår jord.

Ett liv blev för ringa och döden

ett alldagligt, likgiltigt ord.




Vår egen sorg blev för liten

mot hela världens nöd.

Vår glädje gick fattig och sliten

och bad om ett stycke bröd.




Vi längta att undergivet

få dvalna i dådlös ro.

Vi vilja ej tro på livet,

men livet tvingar oss tro.



I tröstlös smuts och gemenhet

göms kanske ett frö med nog kraft

att längta till skönhet och renhet,

till blomma på rakt, stolt skaft.



Det kämpar i otröttlig strävan

mot rymder, där dagen rår.

Vi ana med ångest och bävan,

att denna kamp kan bli vår.

















            Noter
          
1)
        
Kalv är ett gängse namn på ränseln.
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